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AGREEMENT

BETWEEN

CANADA

THE HELLENIC REPUJILIC

CONCERNING YOIJTH MOBILITY

CANADA AND THE HELLIENIC REPUBLIC, hriatr rferred to as "the
Parties",

DEIIG to foster close relations between tIiem;

INTÈNDINGAR1~L tofcltt Iest utrlexhne hteal otogi



ACCORD

ENTRE

LE CANADA

ET

LA RÉPUBLIQUE HEL]
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ARTICLE 2

Categories of Eligible Citizens

The Parties shall consider the following Canadian and Greek young
citizens te be eligible te benefit from, the application of this Agreement:

(a) Graduates, firom. post-secondary or higher education
institutions according te the applicable legislation of each
country, who intend te obtain work experience in the host
country under a pre-arranged contract of employment in
support of their career development;

(b) Registered students of post-secondary or higher education
institutions according te the applicable legislation of each
country, who intend te fulfill part of their academic
curriculum in the host country by completing a pre-ammged
practical ù-dining related te their field of studies;

(c) Citizens who intend te travel and holiday in the host country
and obtain tempomry employment in order te supplement their
fi=cial resources.

ARTICLE 3

Qualifying Requirements

1. The Parties shall consider that cifizens who fall under one of the
categories referred te in Article 2 are qualified te benefit from the application of
this Agreement, if they meet the following requirements:

(a) For Canada. Greek citizens who submit an individual
application te the Canadian diplomatie mission or consular
office in the Hellenic Republic or in the country in which they
are present and have been lawfully admitted;
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CLE 2

)Yens admissibles

ieunes citoyens canadiens et grecs
l'application du présent accord :

lisseMent, Constituant suivant les lois
les pays Un établissement
condaire ou un établissement
Mr, qui entendent acquérir une
elle dans le pays d'accueil suivant un
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(b~) For the Hellenic eulc Canadian citizens wlio submit,
first, an individual application in order to benefit frein this

coxnpetnt Mgainuto itii the Udilenic Republic, as

(c) Ilyaebtenthe agsof18 and 35,nluie on thedate

thealicto srcie yth ilmcmsino



b) pour la République hellénique : être un citoyen canadien qui
présente d'abord, auprès de l'autorité consulaire grecque
compétente se trouvant au Canada ou dans le pays dans lequel
il réside légalement, une demande individuelle en vue de
bénéficier du présent accord et une demande en vue d'obtenir
le visa national de long séjour requis et, ensuite, une demande
individuelle de permis de séjour auprès des autorités de
migration compétentes en République hellénique, dès que
possible après son entrée dans le pays;

c) avoir entre 18 et 35 ans inclusivement à la date à laquelle la
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(i) For the Hellenic Republic: Canadîan citizens, who are notified
that their visa application referred to in subparagraph (b)
above has been approved and who, prior to receiving this visa,
submit adequate and valid full health care insurance to cover
any expenses which may arise in connection with repatriation
for medical reasons, urgent medical attention or emergency
hospital treatment or death, for their entire authorized period
of stay;

For the Hellenic Republic: Canadian citizens who submit to
the competent Greek consular Authority a copy of their
criminal record and a valid medical certificate stating they do
not suffer from diseases that may pose a threat to public
health. Ile Parties understand that this medical certificate
must be submitted enly once and only to the competent Greek
consular Authority;

(k) Canada understands that, under the law of the Hellenic
Republic, qualified Canadian citizens must submit to the
competent Greek Migration Authorities, after their entry into
the country and within the first three months, the following:

(i) An application for a residence permit with three
recent colour photos,

(ii) A photocopy of a valid Canadian Passport with a
valid national visa which is specifîcally granted for
the purpose of this Agreement,

(iii) A certificate of full health care insurance covering all
risks as per subparagraph (i),

(iv) Proof of sufficient financial resources to cover the
expenses involved at the beginning of their stay. This
document is only required of Canadian citizens
falling under Article 2(c) and only in cases where
Canadian citizens do not have a work contract at the
time of application for a residence permit,

(v) A fée,
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j) pour la République hellénique : être un citoyen canadien qui
a été informé que la demande de visa mentionnée au
sous-paragraphe b) a été approuvée et qui, avant de recevoir ce
visa, présente les documents attestant qu'il a souscrit à une



(vi) Documentation and relevant declarations required
under (i), (ii) or (iii) as per subparagraph (1) below, as
the case may be;

(1) They provide:

(i) For Canadian and Greek citizens Wling, under
Article 2(a): Documentation proving that they have
obtained a pre-arranged contract from an employer in
the host country for a peried. of up to
twelve (12) months. In this contract refèrence will be
made that the purpose of the employment is gaining
work experience in support of their career
development, or

(à) For Canadian and Greek citizens Ming under
Article 2(b): Documentation proving that they are
registered students at a post-secondary or higher
education institutions in their home country
according to the legislation of each country, and that
they have obtained a pre-arranged contract for
practical training, from an employer in die host
country, related to their field of study to fulfill part of
their academic curriculum, or

(iii) For Canadian and Greck citizens falling under
Article 2(c): Confirmation that their intention is to
travel. and holiday in the host country, and to obtain
temporary employment in order to supplement their
financial resources;

(m) 'Mey have satisfied any relevant requirements of Canadian
and Greek immigration legislation and regulations, including
admissîbilityý other than those already set out in
subparagraphs (a) to (1) above.

2. The Parties understand that dependents are excluded from the
individual application of qualified Canadian and Greek citizens to benefit from
the application of this Agreement. The Parties understand. that these dependents
may submit their own individual application to benefit from the application of
this Agreement The Parties also understand that these dependents may enter and
reside in the host country according to existing, provisions of the host country's
national legislation.



yi) la documentation et la déclaration exigées
suivant l'alinéa i), ii) ou iii) conformément au
sous-paragraphe 1 ci-après, selon le cas;

1) fournir l'une ou l'autre des preuves suivantes :

i) pour les citoyens canadiens et les citoyens Rrecs
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application of this Areemeont on a maximum of two (2) occasions provided that:

(a) hereis n inerrutio beteenthe two stays;

(b) Each stay is under a différent category of thecatgr set out
inArticle 2;and

(c) Th m hoic period of eacb Mtay does not excd

ARTICLE 4

Issuance of Documents

2. Subject topbi neet public iorder national euiyim grto

legilaton ad rgultion, ad pblicheathCanaa salI



3. Les Parties autorisent un citoyen qui remplit les conditions pour
bénéficier de l'application du présent accord à en bénéficier deux fois, au
maximum, et ce, dans la mesure où sont respectées les règles suivantes:

a) les deux séjours ne sont pas consécutifs;

b) chaque séjour est autorisé au titre d'une catégorie différente
prévue à l'article 2;

c) la durée autorisée de chacun des séjours ne dépasse pas
douze (12) mois.
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(b) issue to qualified Greek citizens who hold a valid letter of
introduction, upon their arrival in Canada and without
refèrence to the Canadian labour market situation, a work
permit valid fer the entire authorized period of stay and
throughout Canada, as applicable, provided that they meet all
relevant Canadian immigration legislation and regulations, and
without restricting the ofEcers' discretionary authority to
impose conditions.

3. Subject to public order, internal security, public health, international
relations, immigration legislation and regulations, the Hellenic Republic shall:

(a) issue to qualified Canadian citizens a national long stay visa
('type D" visa) which shall be valid for a maximum of
twelve (12) months, shall indicate the authorized period of
stay and shall specify the reason of the stay, as defined in
Article 2 of this Agreement. The Parties understand that the
national visa shall be issued by the competent Greek consular
Authority, where the visa application is submitted pursuant to
Article 3(l) provided that Canadian citizens meet all relevant
Greek national visa issuance legislation and regulations, and
without restricting the competent Consular officer's
discretionary authority to impose conditions;



7

b) délivre aux citoyens grecs qui remplissent les conditions pour
bénéficier de l'application du présent accord, et qui détiennent
une lettre d'introduction valide, dès leur arrivée au Canada et
sans égard à la situation du marché de l'emploi canadien, un
permis de travail valide pour toute la durée du séjour autorisé,
et ce, partout au Canada, s'il y a lieu, dans la mesure où ils se
conforment aux lois et aux règlements canadiens applicables
en matière d'immigration, sans restreindre le pouvoir
discrétionnaire des agents compétents d'imposer des
conditions.

Sous réserve des considérations liées à l'ordre public, à la sécurité
à la qante nnihliniia nny reintinne intrntin5lee Pt ai.v late .*...-
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(b) issue te qualifîed canadian citizens who hold a valid national
visa under subparagraph (a) Ctipe D" visa), a residence
permit once they are in the Hellenic Republic. The Parties
understand that the residence permit shall be issued by the
competent Greek Migration Authorities where Canadian
citizens prescrit themselves in person. The Parties undemtand
that upon submitting the application fbr a residence permit
with al] relevant documents as set out in Article 3(l)(k), a
provisional certificate will be granted which certifies that the
holder resides legally in the Hellenic Republic and has access
te the labour market or practical training, according te the
categories of Article 2, provided that Canadian citizens meet
all relevant Greek immigration legislation and regulations.
The Parties understand that the residence permit shall be valid
up te twelve (12) months, shall grant access te the labour
market for the same period of up te twelve (12) months for
categories (a) and (c) referred te in Article 2, and access te
practical training for the same period of twelve (12) months
for category (b) refen-ed te in Article 2, and shaff net be
eligible for renewal;

(c) Canada understands that, under the law of the Hellenic
Republic, qualified Canadian cifizens who fall under the
category of Article 2(c) of this Agreement-

(i) Shall be allowed te work within the territory of the
Hellenic Republic in an employee-employer work
relationship, which for the Hellenic Republic means
as dependent employees and net as self-employed or
shall be allowed te work for the provision of services
or work projeci,

(ii) ShaU net be allowed te take up any employment
which asks for a professional licence or registration
in professional unions, and

(iii) Notify the competent Migration Authorities about
any change of employer and type of employment.
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b) délivre, une fois qu'ils se trouvent en République hellénique,
un permis de séjour aux citoyens canadiens qui remplissent les
conditions pour bénéficier de l'application du présent accord
et qui détiennent un visa national valide en application du
sous-paragraphe a) (« visa de type D »). Les Parties
comprennent que le permis de séjour est délivré par les
autorités de migration grecques compétentes à l'endroit où les
citoyens canadiens se présentent en personne. Les Parties
comprennent que dès qu'un citoyen canadien présente une
demande de permis de séjour accompagnée de tous les
documents pertinents selon ce qui est prévu à l'article 3(l)k),
un certificat provisoire attestant que son détenteur séjourne
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ARTICLE 5

Ceneral Provisions

1. The Parties understand that qualified citizens of either Party who are
benefiting from the application of this Agreement are subject to the laws and
regulations in force in the host country, particularly with regard tc, labour and
insur-ance law, including wages, working conditions, employment insurance
benefits, occupational health and saféty, and the practice of regulated
professions. In the case of Canada, the laws and regulations relating to
employment standards primarily faU widiin the jurisdiction of the provinces and
territories.

2. The Parties shall encourage relevant organizations in their respective
countries to lend their support to the application of üùs Agreement particularly
by giving advice to qualified citizens of the other Party so, that they can obtain
information to facilitate their travel and work experience in the host country.

ARTICLE 6

Implementation and Consultations

1 . 'Me Parties shall determine annually, on the basis of reciprocity and
through the exchange of diplomatie notes, the maximum number of cifi=ns who
will be permitted to benefit from the application of this Agreement. The Parties
understand that this number wül be based on reciprocity.

2. The Parties shall determine the minimal amount of financial resources
required under Article 3(lXf), in accordance with their respective legislation, by
mutual consent through the exchange of diplomatie notes.

3. The Parties shall record the number of citizens of the other Party who
are benefiting frorn the application of this Agreement from. the date this
Agreement enters into force to the end of the current year, and then annually
from January 1 to December 3 1.

4. The Parties shall notify each other through the exchange of diplomatie
notes of all administrative procedures and conditions related to the
implementation of this Agreement.

5. The Parties may, at any firne, consult cach other on the interpretation
and implementation of this Agreement. The Parties shall resolve any dispute
arising from its interpretation or application through such consultations.
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ARTICLE 5

Dispositions générales
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ARTICLE 7

Entry into Force, Amendments, Termination and Suspension

1. The Parties shall notify each other, through exchanges of diplomatie
notes, of the completion of the internal procedures required for this Agreement
to enter into force.

2. 'Mis Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the receipt of the last diplomatie note referred to in the
preceding paragraph.

3. The Parties may amend this Agreement by mutual consent through
exchanges of diplomatie notes. Such amendments shall enter into force
awording to the procedures defined in paragraphs 1 and 2 of this Article.

4. Each Party may at any time terminate this Agreement or temporarily
suspend ail or part of its application by giving to the other Party a 30-day notice
in writing to that effect through diplomatie channels. The Parties also understand
that termination or suspension of this Agreement shall not affect citizens who
hold any document issued pursuant to Article 4 or citizens already admitted
under the provisions of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Govemments, have signed this Agreement.

DONE at Athens, in two original copies, this 28& day of May 2011, in the
English, French and Greek languages, each version being equally authentic.

Tony Clement Dimitris Droutsas

FOR CANADA FOR THE HELLENIC
REPUBLIC



ARTICLE 7

Entrée en vigueur, amendement, dénonciation et suspension

1. Chacune des Parties notifie à l'autre Partie, par un échange de notes
diplomatiques, l'accomplissement des procédures internes nécessaires à l'entrée
en vigueur du présent accord.

2. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois
suivant la date de la réception de la dernière note diplomatique mentionnée au
paragraphe précédent.

3. Les Parties peuvent amender le présent accord par consentement
mutuel, par des échanaes de notes diplomatiaues. Les amendements entrent en

:tte fin par leur
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